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CraTTi0O TPUCBSIYEHO JOCHIKEHHIO TMEPBHMHHOI 1 BTOPUHHOI CEMaHTHUKH
AQHMIIACHKUX 0a30BUX TYCTATUBHUX NPUKMETHHKIB. J[0 TOJIOBHHX CMakiB
TPaIUIIAHO BIIHOCATH TYCTATUBU «COJIOAKUNY, «TIpKUANY», «KHACITHI»
Ta «conoHui». IIpsmi 3HAYeHHS NPUKMETHHKIB Ha TIO3HAUEHHS CMakKy
Oe3nocepeIHbO HaNIEXKaTh A0 XapuoBoi cepu, a 00pa3Hi 3HaUYCHHS 0a3yIOThCA
Ha MeTapoOpHUYHOMY TIEPEOCMUCIICHHI TEpBUHHOT cemaHTUku. Ilig dYac
JOCIIIKEHHSI OyJI0 BUOKPEMIICHO TPU MPSMUX 3HAUEHHs IPUKMETHHKA sweet:
1) «akuii Mae cMak, CXOXKHUH Ha CMak LYKpy», 2) «He 3TIpKIHUN; CBLKHN,
3) «HeconmoHUi»; OOHE MpsIME 3HAYEHHS NPUKMETHHKA bitter: «ikuii mae
PI3KHiA, TAKMI cMaK, CXOKUK Ha CMak MrBa abo 4OpHOi KaBH 0e3 IyKpy»; JABa
MPSIMUX 3HAYEHHSI TPUKMETHHKA sour: 1) «sIKuil Mae cMak TIMMOHA Y4 (PPYKTiB,
AK1 HE TOTOBI1 IO BXXUBaHH:; 2) «IKHI Mae MpUcMaK OPOAIHHA» 1 OHE MpsiMe
3HAYECHHS MPUKMETHUKA salty: «IKuif Mae cMak coii ab0 MICTUTB 06araTo coni».
[IMogo oOpa3HMX 3Ha4YeHb, TO MH BHIUIMIM ULICTb OOpa3HHX 3HAYECHb
y TpUKMeTHHKa sweet: 1) «ikuil Mae NPUEMHHUN 3amax», 2) «IKAH Mae
MPUEMHHM 3BYK», 3) «(IIpO €MOIIiI0 YU TIOAII0) SAKUH Jla€ BiTUyTT 1acTs i/
a00 3a10BOJICHHS, 4) «(0cO0IMBO MPO LIOCh YX KOTOCh MAJICHbKE) IPUEMHHMA
Ta TpUBAOIUBUIY, S) «(Ipo JtoAMHY) 00 A3HUN 1 pUeMHHID», 6) «(TIpo
MOBITPS) MPUEMHE 1 SIK€ HE MICTHTbh HIKIAJMBUX PEYOBUHY; IIICTh 0Opa3HUX
3HaueHb y MPHUKMETHHUKa bitter: 1) «(Ipo CymepedkH, CBapKH TOILO) TyXKe
Cepiio3HUIl Ta HENPUEMHMMU, 3 BEJIMKHUM IPOSBOM THIBY Ta HEHABHCTI», 2)
«(TTpo JIOMHY ) CEpANUTHH 1 HEIACHUHN, TOMY 11O Bi4yBa€, 10 3 HUM OBEJIHCS
HECHPaBEAITUBOY, 3) «(TIPO MO0, TOCBI, TOIIO ) SIKUI 3MYLITY€ TOYYBATHUCS Ty KE
HEIacHUM ab0 po34apoBaHUM», 4) «(TIPO CTaBIEHHS) SIKUI XapaKTePU3YEThCA
CHWJIBHOIO BOPOXKICTIO», 5) «(IIpO TOH) CapKacTHYHHUM YM Pi3Kuii»; 6) «(mpo
MOTO/IHI YMOBHM) HAJ3BUYAMHO XOJOAHUH 1 HEMPUEMHHUI»; TPU OOpa3HUX
3HaUeHHS y NMPUKMETHHKa sour: 1) «(mpo JIoAuHYy) HEBECENuil; CepauTuil i
HENPUEMHUIY, 2) «(TIpo MOMIsA, BUpa3 o0NMUYYs) HENPUBITHUNY, 3) «(TIpo
CUTYallil0) HEMPUEMHUI»; ABa OOpa3HUX 3HAUYEHHS y MPHUKMETHHKa salty:
1) (3act.) «(ITpo MOBY 4 I'yMOp) CMIIIHUH Ta 1HOJII TPOXH IPyOHii», 2) (CIEHT)
«po3IparoBaHuil a00 3aCMyUYEHHM, TOTOBHUM YHHOM, O€3MiICTAaBHO.
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BusiBneno, mo nix gac nporecy Metagdopusaiii BiT0yBa€ThCsl CHHECTETUUHUH
3cyB 31 cepu cMakoBOi MOJATBHOCTI Ha CQepH HIOXOBOTO, CIyXOBOTO,
30pOBOTO 1 TAKTUJIBHOTO CIPHUMHATTS, & TAKOXK aHAJOTTUHUN KaTeropianbHUH
3CcyB y cepi eMOIIHUX MePeKUBAHD Ta PAIliOHATHPHOTO OCMUCIICHHS SIBHILI,
OB’ I3aHUX 13 MO3UTUBHOIO 200 HETATUBHOIO OIIHKOIO BPaXKEHb.
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The article is devoted to the study of the primary and secondary semantics of
English basic gustatory adjectives. There are four main types of taste: sweet,
bitter, sour, and salty. The literal meaning of gustatory adjectives is directly
related to the food sphere, and figurative meaning is based on a metaphorical
reinterpretation of primary semantics. During the analysis we singled out three
literal meanings of the adjective sweet (1) “having a taste like that of sugar”,
2) “not rancid or stale; fresh”, 3) “not salt or salted”), one literal meaning of
the adjective bitter (“having a sharp, biting taste, like beer or black coffee
without sugar”), two literal meaning of the adjective sour (1) “having a taste
like that of a lemon or of fruit that is not ready to eat”, 2) “having the taste of
fermentation”) and one literal meaning of the adjective salty (“tasting of salt
or containing a lot of salt”).

As for figurative meanings, we identified six figurative meanings of the adjective
sweet (1) “having a pleasant smell”, 2) “having a pleasant sound”, 3) (of
emotions or events) “making you feel happy and/or satisfied”, 4) “(especially of
something or someone small) pleasant and attractive”, 5) (of people) “kind and
pleasant”, 6) (of air) “pleasant and not containing any harmful substances”), six
figurative meanings of the adjective bitter (1) “(of arguments, disagreements,
etc.) very serious and unpleasant, with a lot of anger and hatred involved,
2) “(of people) feeling angry and unhappy because you feel that you have
been treated unfairly”, 3) (of events, experience, etc.) “making you feel very
unhappy or disappointed”, 4) (of attitude) “characterized by intense hostility”,
5) (of tone) “sarcastic or cutting”, 6) “(of weather conditions) extremely cold
and unpleasant”), three figurative meanings of the adjective sour (1) “(of
people) not cheerful; bad-tempered and unpleasant”, 2) (of facial expressions)
“unfriendly”, 3) (of situations) “unpleasant”), and two figurative meanings of
the adjective salty (1) “(old-fashioned) (of language or humour) amusing and
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sometimes slightly rude”, 2) (slang) “annoyed or upset, especially when this

is unreasonable”).

It is reported that during the process of metaphorization a synesthetic shift
occurs from the sphere of taste modality to the spheres of olfactory, auditory,
visual and tactile perception, as well as a similar categorical shift can be
onserved in the sphere of emotional experiences and rational understanding
of phenomena associated with positive or negative evaluation of impressions.

IMocTranoBka npodaemu. Jlo cucremMu BiT4yTTiB
JIIOIMHY, 32 JOTIOMOTOI0 SIKMX BOHA OTpUMYE iH(Op-
MAI[iI0 PO HABKOJMIIHIN CBIT, HaJEXaTh 3ip, CIyX,
3arax, JOTUK 1 CMak. 3a sKICTI0 CMakKOBi BimuyTTs
MOJIUISIFOTh Ha COJIOAKI, TipKi, KUCT 1 coioHi. Yci
IHII CMak#u € KOMOIHAIISIMA X YOTHPHOX BiAUYyT-
TiB [8, ¢. 330].

Jo Ha3B Ha NO3HAYEHHS YOTHPHOX OCHOBHMX
BH/IIB CMaKy B aHIJIIHCHKil MOB1 HaJIeKaTh IPUKMET-
HUKU sweet, bitter, sour Ta salty. Jlns rycTaTUBHUX
IIPUKMETHHKIB AY>KE€ BaXKJIMBOIO € «CMAKOBa OL[IHKa»,
sIKa PO3MEKOBY€E IIPUEMHE 1 HENMPUEMHE, 11O CBOEIO
Yeproro 3HAMILIO BiJOOpaKeHHS ITiJ] YaC yTBOPEHHS
[EPEHOCHUX 3Ha4YeHsb [4, c. 251].

AHaJ1i3 0CTaHHIX Joc/TiKeHb i myOaikaniii. Bax-
JIUBHUIA BHECOK Y JIOCITI/PKEHHS CEHCOPU3MIB 3p00miH
yuMaio JocHimHuKiB, 30kpema JILA. Bypua (I'ypu),
.M. Kormneraega, C.I. Kopmik, K.B. Tynronrok, HaykoBi
MOUIYKH SIKMX CIIPSMOBAaHI HA aHAaJi3 MEePLENTUBHUX
JIHIBOKYJIBTYPHUX 3HAHb SIK PE3YJbTaTy UYyTTEBOTO
cnpuiHATTS. BTiM OKpecieHa Tema € aKTyaJlbHOIO 3
OIVIsITy Ha 3HAYCHHEBICTH CEHCOPHUX BIAYYTTIB 1 0CO-
OJMBO CMaKy sIK 3aXMCHOTO MEXaHi3My — BHOOpY abo
BiIKHIaHHS TKi [5, ¢. 58].

O0’€KTOM JOCIiPKEHHS CIIYTYIOTh aHTIIHCHKI
IIPUKMETHUKHM Ha IO3HA4YCHHS cMaky sweet, bitter,
sour 1 salty. llpemMeToM JTOCIiIPKEHHS BUCTYIAIOTh
CEMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI 3a3HAYCHHX JIEKCUYHHX
OIMHULb. MeTO0K JIOCHIKEHHS € BUSBICHHS BTO-
PUHHUX IEPEHOCHUX 3HAYCHb [IUX I'YCTATUBHUX MPU-
KMETHUKIB.

Bukiaa oCHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
PosrssreMo nediHinii 3a3Hau€HUX NPUKMETHUKIB,
10 3a(piKCOBaHi B aHINIOMOBHUX TIIYMaYHHUX CIIOBHH-
kax. CriouaTKy HaBeleMO NpsiMe 3Ha4YeHHS, ke 0e3-
[oCepeIHbO HAJECKUTH 10 Xap4yoBoi cepu, a micns
HBOTO — 00pa3Hi 3HAYEeHHs, 10 0a3yIOThCS HA METa-
(hopruHOMY [IEPEOCMHUCIICHHI IEPBUHHOI CEMAHTHUKH.
Metadopa BUCTyIae SK KOHCTarTallis BIACTHBOCTI
00’€KTa Ha OCHOBI ITEBHOI CXOXOCTI 3 YK€ TI03Ha4e-
HUM Y IIEpPEOCMHUCICHOMY 3HaYeHHI cioBa [7, ¢. 279].

SWEET

L. Ilpsami 3nauenns:

— SIKAW Mae CMaK, CXOXKHIA Ha cMakK Iykpy — “hav-
ing a taste like that of sugar” [10]: “The pineapple
was very ripe — sweet and juicy” [9];

— He 3ripkiuii; cBiXuM — “not rancid or stale;
fresh: “It was that sweet milk and hot cornbread that
I worked on mainly” [28, p. 108];
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— HecoyoHHU — “not salt or salted”: “Don't they
serve sweet butter?” I asked [55, p. 283].

II. Obpa3zni 3nauennsa:

— sKUi Mae mpueMHUH 3anax — “having a pleas-
ant smell” [12]: “Its quite a sweet-smelling per-
fume " [9];

— sIKUi Mae pueMHUH 3BYK — “having a pleasant
sound” [12]: “She has a sweet singing voice” [9];

— (Ipo eMOolil0 Y TOiI0) SKUHA Ha€ BiTIyTTS
macts /abo 3amoBonieHHS — ‘“‘making you feel
happy and/or satisfied” [12]: “For her, revenge was
sweet” [9];

— (0co0nMBO MPO LIOCH YM KOI'OCh MAJIEHBKOIO)
npueMHUI Ta puBadnuBui — “(especially of some-
thing or someone small) pleasant and attractive:
“They live in a sweet little house”; “What a sweet
baby!” [9];

— (mpo monuHy) 00’ s3Hui 1 mpuemuuil — “kind
and pleasant™: “I think Alex is really sweet” [9];

— (Ipo TOBITPS) MPUEMHE 1 K€ HE MICTHTb IIKiJ-
JTUBUX pedoBHH — “‘pleasant and not containing any
harmful substances™: “the sweet air of a mountain
village” [12].

[IpoBenenuii aHaji3 CIIOBHUKOBOIO Ta 1IIOCTpa-
TUBHOT'O Marepiaiy 3acBiuye, 1110 IPUEMHE BiAUYyTT
BiJl COJIOAKOTO CMaKy acoLiaTHBHO NMEPEHOCHUTHCS Ha
HIOXOBE BiTUYTTs MTOIOHMX 3aI1axiB, JKEPEIOM SKHX
€: a) maxomui: /n our house now, I climbed the nar-
row, padded stairs to her room, and entered. Here the
aura of her perfume, the deep sweet scent she wore
always, hung heavier in the air. That scent was every-
where, in her closet, it was in her towels, in all the
linens [50, p. 112]; 6) cBixe noBiTps: Everything was
good and the sweet spring air had never been so fresh
or sweet [26, p. 49].

BimgayTTIO cononkoro cmaky oOpa3HO ymomiOHIO-
€ThCSI MEJIONIWHUN 3BYK: Listening to the sweet mel-
ody Rose lay back on the bed and did not know when
sleep came [24, p. 23].

BiguyTTs comonkoro cMmaky meradopHyHO Ipo-
€KTYETHCSI Ha BPaKEHHS BiA: a) eMOI[IHHOTO CTaHy
JIOOWHYU, W0 HPUHOCUTH I 3aJ0BOJICHHS: Sweet
anger was moving in, an anger that had been
dammed for over a decade [35, p. 63]; 6) npuemHOTO
cHy: “After his sound sweet sleep in the hedge, the
sounder and the sweeter for his wakeful night and
his furious unskilled exertion with the hoe, he knew
that the world really was a paradise” [22, p. 97];
B) npueMHoi nofii: Her sudden success was a sweet
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victory [14, p. 41]; “All theirs bought and paid for,
Jack Berry at Berry and Franklin cutting them what
he called a ‘sweet, sweet deal’ — six hundred dol-
lars an acre with the crumbling old five-bedroom,
timber-frame ranch house thrown in” [44, p. 268];
A summer with Crystine, a summer to explore and to
grow with nothing to interfere with the sweet, sweet
time we would spend together, endless summer days
and boundless summer nights [16, p. 76].

BimuyTTio Bing comomkoro cmaky o0Opa3HoO ymo-
TIOHIOETHCS BpPAKGHHS, SKE CIIPaBIsE: a) JOpOra,
onmu3bka cepiro monuHa: [ know that we do not com-
municate as you would have loved to, we do not com-
municate as expected, but oh my sweet mother, you
are my mother, you are my all [41, p. 83]; 0) moxuna
3 M’SIKUM XapaKTepoM Ta rapHUMHU MaHepamu: ““We
have all spoiled her a little, but she has such a sweet
temper” [25, p. 53]; She’s a big sister and is great
with him. Ashleigh's heart is so full of love for every-
one, she is indeed our miracle child. She’s so sweet,
loving, and thoughtful to others and always does what
she is told [17, p. 50]; B) moanHa, sika poOUTH MIOCH
yMmino i serko: As the local sports editor watched
him whip a Canadian amateur champion, he said to
George Gainford, “That’s a good fighter you've got
there.” “Yes,” said Gainford. “He's a sweet fighter.
Sweet as sugar” [30, p. 130]; T) cummaTiyHa TUTHHA
abo mans tBapunHu: ‘‘She'’s a sweet kid” [43, p. 77];
“He came closer, and Cassie laughed at the sight of
two pairs of dark eyes looking at her beseechingly.
“He's a really sweet puppy” [46, p. 357]; 1) ipu-
BaOJIMBHMH IpeIMET HE3HAuYHOro posMipy: Eventu-
ally he came across a sweet little house in a town
nearby. It also was a pretty little cottage with plenty
of room for gardens and even an oak tree for their
swing! [31, p. 56].

BiguyTTsi cononkoro cmaky merad)OpuuHO IIpO-
EKTYIOTHCS HA BITIYTTS BiJ iepeOyBaHHS Yy TEIUIOMY
kiimari: “The residence at Barbados failed to have
the anticipated effect on the health of Lawrence, and
he determined to seek the sweet climate of Bermuda
in the spring” [33, p. 24].

BITTER

Ilpame 3nauenns:

— SKAW Mae pIi3Khi, IAKUH CMakK, CXOXHHA Ha
CMaK THBa abo YOpHOi kKaBu 0e3 mykpy — “having a
sharp, biting taste, like beer or black coffee without
sugar” [10]: “The coffee was bitter” [9].

II. Obpa3ni 3nauennsa:

— (Ipo cymepeukH, CBapKH TOLIO) AyKe Cepiios-
HUH Ta HENPUEMHUH, 3 BEJIMKUM HPOSBOM THIBY Ta
HeHaBucTi — “(of arguments, disagreements, etc.)
very serious and unpleasant, with a lot of anger and
hatred involved”: “a long and bitter dispute” [12];

— (TIpo JrofIei) CepaUTH 1 HeMaCHUW, TOMY IO
BiJT4yBae, 0 3 HUM ITOBEJINCS HeCTpaBeaTuBo — “(of
people) feeling angry and unhappy because you feel
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that you have been treated unfairly”: “She is very bit-
ter about losing her job” [12];

— (Ipo Moo, TOCBI TOIIO) KK 3MYIIYE TTO9Y-
BaTHUCS Jy’Ke HELIACHUM a00 po3dyapoBaHuUM — “‘mak-
ing you feel very unhappy or disappointed”: “It was
a bitter blow when they decided not to offer him the
contract” [11];

— (Ipo cTaBIeHHS) AKUH XapaKTEPU3YEThCS CUIIb-
HOIO BOpoxicTio — “characterized by intense hostil-
ity”: bitter hatred [13];

— (TIpo TOH) capKaCTUYHMI UM Pi3KHI — “‘sarcastic
or cutting”: bitter words [13];

— (Ipo TMOTOHI YMOBHW) HAJI3BUYAWHO XOJIOTHHMA
1 Henmpuemnanii — “(of weather conditions) extremely
cold and unpleasant” [12]: “4 bitter wind was blow-
ing from the north” [11].

Hami criocTepeskeHHsl NOKa3yloTh, 110 BiAYYTTS
TIPKOTO CMaKy acoIliaTHBHO TIOB’SI3y€THCS 13 HIOXO-
BAM BIiTUyTTsIM MoniOHoOTO 3amaxy: A bitter scent
floated across my nose. My head swam. I shook my
head and pulled the car back onto the road [27, p. 50].

HenpuemHe cmakoBe BiIUyTTS BiJ BXKUBaHHS Tip-
KOTO TNPOAYKTY MeTapOpUYHO NPOEKTYETHCS HA: a)
HETaTUBHI IICUX0eMOIilHI cTanu Jronuan: My anger
is bitter, bitter anger that the grownup world can't
let enough be enough [54, p. 93]; And, they were all
very bitter about being neglected by everyone [36,
p. 76]; “When I learned to reflect and to ask ques-
tions, I was told that the marriage of my parents had
been unfortunate for both, and that they had parted
in bitter hatred” [52, p. 55]; I cried incessantly,
and since then have felt bitter pain and sorrow for
the dear friend of the past thirteen years who ever
worked and walked with me [29, p. 65]; 0) HeratuBHi
pHcHu xapakTepy JroauHu: So I am not surprised when
she suddenly changes the topic to inform me, calmly,
that I am a bitter person [15, p. 278].

HenpreMHOMY CMakoBOMY BiUyTTIO BiJl B)KUBaHHS
YOTOCh TIPKOTO 00pa3HO YIOIOHIOIOTHCS BPKSHHS, SIKi
CrpaBIsi€: a) HempueMHa Tipasna: “Nome of his family
or friends blame him for that, each and every one of us
has lived with the bitter truth, the knowledge that Flack
came to our home and like fools, we trusted him” [47,
p. 150]; 6) 3anexmmii Bopor: “The Stone s literally made
this place, and he would not see his bitter enemy destroy
it over bad business decisions” [18, p. 85]; B) TOIIKy/IbH1
cioBa: “His bitter words of rejection had struck me to
the heart, but perhaps I had deserved them” [23, p. 325];
r) npukpa Hesrona: The change created a bitter dis-
agreement that eventually cost Richardson his job [49,
p. 7]; 1) HecrepnHi 3muaHi: “He knew bitter poverty in
his early years, at thirteen he lefi school for a job with
the New York World” [20, p. 267].

BimgyTTs Bin ripkoro cMaky MeTadoprudHO Tepe-
HOCHTBCSI Ha HENPUEMHE BiIUyTTs Bix nepeOyBaHHS
Ha MPOHU3IIUBOMY X0IIofli: We both ran outside in the
bitter cold to help [32, p. 144].
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SOUR

. Hpami 3nauenna:

— SIKMM Ma€ cMaK JUMOHa 4d (PYKTIB, SIKI HE
roroBi 1o BkuBaHHS — “having a taste like that of
a lemon or of fruit that is not ready to eat” [11]:
“Lemons always taste sour, even when they are ripe
because of the acid in them” [9];

— SIKU{ Mae mpucMak oOponinus — “having the taste
of fermentation™: “This milk has gone sour” [10].

1I. Oépasni 3nauenns:

— (mpo mnrozeii) HeBeceInid; CepAUTHH 1 HENPUEM-
Huii — “(of people) not cheerful; bad-tempered and
unpleasant” [12]: “She was a sour old lady who never
had a good word for anybody” [9];

— (npo momsn, BUpa3 OOIMYYS) HENPUBITHUH —
“unfriendly”: “He gave her a sour look” [9];

— (npo cuTtyauio) HenpueMHUH — “unpleasant”:
“Things went sour when David said he was leaving
Joanna and moving in with Louisa” [9].

SIK BUSIBUJIO HalIe JOCIIKCHHS, BIIYYTTIO KHC-
JIOr0 CMaKy acOLiaTUBHO YHOAIOHIOETHCS HIOXOBE
BiquyTTsl moxiOHoro 3anaxy: The old man motions
for him to come closer still. Tom hesitates and then
moves forward until he can smell the sour odor rising
from the old man's mouth [34, p. 139].

BiguyTTs KHCIOro cMaky, sikuii HaOyBaroTh IPO-
JYKTH BHACJIIJIOK MPOLIECIB OPOJIIHHS, 10 POOJISATH TX
HETNPUIATHUMHU JI0 CIIOKUBAaHHS, MeTa)OPUIHO MPO-
EKTYETHCSI HAa EMOLIWHUI Ta NCUXOJOTIYHUN CTaHU
JIFOZIMHY, TIOB’SI3aHUH 13 IOYYTTSAM HE3a10BOJICHOCTI,
3nocti: “I didn 't miss the sour emotion which over-
whelmed Evan's smile for no more than a flash, like
lightning possessed of ill will” [39, p. 29]; “And so
1 had a choice: I could either spend the rest of my
life as a selfish, sour person, or I could rectify what
1 didn't like about myself” [38, p. 69].

MiMmiuHi#l peakuii Ha KUCIUH CMakK MPOAYKTY
(MumoOBONI  00NMYYS KPUBHUTHCS, KYTOUKH TIyO
OIYCKalOThCs BHHU3, 04l NMPUMPYXKYIOThCS) oOpa-
3HO YMNOAIOHIOIOTH 30BHIIIHIM MPOSB HENPHUBIT-
HOCTi, He3anoBodeHoctTi: “Deborah met Jeremy's
glance with a sour face”[53, p. 67]; He gave a
sour smile [21, p. 342].

BiguyTTs Kucnoro cMaky NpoayKTy MeTadOpHIHO
MIPOEKTYETHCS HA CIIPUMHATTS: ) HEIIPUEMHUX KHUTTE-
Bux oOcTaBuH: [ think it was a very sour situation and
when you wrote about them, you had to be very care-
ful [37, p. 55]; 6) cupoi noromu: “Sometimes during
sour weather they began to sprout” [42, p. 28].

SALTY

L. IIpsame 3nauenna:

— SIKMH Ma€ cMak coiii abo MiCTUTh Oarato coii —
“tasting of salt or containing a lot of salt™: “/ love
peanuts and other salty snacks” [9].

1I. Oopasni 3nauennsa:

— (3acm.) (Ipo MOBY 4M TyMOp) CMILLIHHI Ta 1HOZI
Tpoxu rpyouii — “(old-fashioned) (of language or

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

humor) amusing and sometimes slightly rude” [12]:
“salty humour” [10];

— (cnene) «posnaparoBaHuii abo 3acMydYeHUH,
TOJIOBHUMYHUHOM, Oe3mifcTaBHO» —(s/lang) “annoyed
or upset, especially when this is unreasonable™:
“I don't know why she’s acting salty”; “He got
salty with me because I wouldn't go out with
him” [9].

3rigHo 3 pe3yibTaraMH HAIoro JOCHIKEHHS,
BiTYYTTIO COJIOHOTO CMaKy acoIliaTUBHO YHOAIiOHIO-
€TbCS HIOXOBE BITUYTTS TOTOXKHOTO 3amaxy: Here
were roses and jasmine in abundance. The salty sea
smell was lost in that of thousands of flowers, and the
slap of the waves drowned in the music of the foun-
tains and streams that cascaded over steps of por-
phyry and pink marble [19, p. 8].

BiguyTTs pi3KOro CMaKky COJIOHOTO IPOLYKTY
MeTa(hOpUYHO MPOEKTYETHCS HA CHPUHHATTS 3BYKY:
You can also enjoy a meal at the Skipper's Galley, a
restaurant that sits right over the water, play a round
of miniature golf at the Shoreside Fun Park, or take
time for a dip in the salty sound at nearby Calf Pas-
ture Park [51, p. 15].

ConoHomy cMaky 0O0pa3HO yHOAiOHIOIOTECS TPYOi
JKapTH, CJI0BA, 1110 BUXOAATH 32 PAMKH IIPUCTOHHOCTI:
Pokey squinted and I realized she was a little shocked
by my salty language [45, p. 62].

BiguyTTs conoHOro cMaky MeTaOpHUdHO MPOEK-
TY€THCSl HA HETAaTUBHUI €MOIIHUIA CTaH JFOIUHM: [t
was true, and saying it brought thick, salty emotion to
the surface [48, p. 274].

HenpuemHomy, pi3KOMy COJIOHOMY CMakKy oOpa-
3HO YIIOMIOHIOIOTHCS HECTPHUATINBI O0OCTaBUHH,
BaXXKi yMoBH XUTTS: Good bakers, tailors and caf-
eterias which became legends in their own time
to Gibraltarian visitors and tourists sprung as if
from nowhere, and for many, a day in this fiercely
proud city, which was to send thousands of its chil-
dren throughout Europe to bring money home, was
a salty experience for the inhabitants of the Rock
that could be enjoyed once or twice a month [40,
p. 179].

BucHoBKM i nepcneKTHBM NMOAAJIBIUIUX PO3PO-
0ok. [To3uTrBHI €MOIIiiiHI CTaHU ITOB’sI3aH] 13 COIOI-
KHM CMAakoM, a HEraTHBHI — i3 T1pKUM, KHCIUM Ta
cononnM cmakami. [1in gac mporiecy metadopusartii
BiJIOyBa€ThCSl CHHECTETUYHUH 3CYB 31 chepu cMmako-
BOI MOZANbHOCTI Ha c(epu HIOXOBOTO, CIYXOBOTO,
30POBOT0 1 TAKTWJIBHOTO CIPUMHATTS, @ TaKOXK aHa-
JIOTIYHAN KaTeTropialbHUN 3CYyB y cepi eMOIiiHIX
NEepeKUBaHb Ta PALiOHATBHOTO OCMHCIICHHS SIBMIL,
pedeil, MOB’s3aHUX 13 IO3UTHUBHOI/HETATHBHOIO
OIIIHKOIO BPa)XCHb BiJl HUX.

VY mepcrekTrBi 3a’dydeHHS 0 aHaii3y OimbIroi
KIJIBKOCTI JICKCHYHHUX OJMHULb Ha IO3HAYCHHS CMaKy
YMOXKIIUBUTh 3pOOUTH TPYHTOBHIIII BHCHOBKH Ta
y3arajibHEHHS.
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